Vendredi 20 novembre 2009

Traduction littéraire et nouveaux courants : que traduire aujourd’hui en littérature ? 
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Ouverture des travaux par Laure Hinckel, Sidonie Mézaize (Bureau du Livre – Ambassade de France en Roumanie) et Catrinel Plesu (Directrice du Centre National du Livre).

Première séance : Panorama de la traduction littéraire aujourd’hui
· place de la traduction dans les maisons d’édition de littérature en France et en Roumanie : Judith Oriol (Ed. Gallimard) et Laura Albulescu (Ed. ART)

· enseigner la traduction littéraire : Mme Andreia Roman (INALCO) 

· aides aux traducteurs : Florin Bican (ICR)

Pause

Reprise des travaux - Deuxième séance : La traduction comme nouvel espace interculturel : projets de traductions actuels et à venir

· présentation des Belles Etrangères 2005 : leurs textes, leur actualité et leurs projets : Laure Hinckel, Gabriela Adamesteanu, Ana Blandiana, Letitia Ilea, Dan Lungu, Simona Popescu et Cecilia Stefanescu

· traduire la littérature contemporaine : Svetlana Carstean, Ana-Maria Sandu et Fanny Chartres

· projets à venir : jeunes traducteurs de Mogosaia

Clôture de la journée par Denis Soriot, Conseiller de Coopération et d’Action Culturelle, et Laure Hinckel




